hAgreed January, 1962, between
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The Documentary Council BY THE BALTIC AND

of

The Baltic and International
Maritime Conference,

INTERNATIONAL MARITINE
CONFERENCE, COPENHAGE!

The Scandinavian Coal Importers

Federation,

Copenhagen, Helsinki-
Helsingfors, Oslo, Stockholm,
UeSeS:Re Chamber of Commerce,

Moscow,

V/0 "Sojuzpromexport”, Moscow,
V/0 "Sovfracht®, Moscow.

SOVIET COAL CHARTER 1962

For Coal, Coke and Coaltarpitch from the U.S.S.R.

Code Néﬁe:
WS 0OV C OA LY

Port of Loading.

Note: Delete
the ports not
agreed upon.

COPYRIGHT, PUBLISHED

* 19

IT IS THIS DAY MUTUALLY AGREED between 1
' 2
Owners of the 3
of tons net register tons 4
or thereabouts deadweight, exclusive of
bunkers, classed 5
now 6
7
and expected ready to load on or about ]
and 9
Charterers, as follows: 10
1. The said Vessel being in every way

fitted for the voyage, shall with all pos-
slble despatch 11
proceed to 12
one Baltic port: Leningrad 13
Riga 14
Ventspils 15
Klaipeda 16
Black Sea and Azov 17

Sea ports: Odessa,

including 18
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Na temel ju sporazuma u sijeénju PRAVO IZDAVANJA OBJAVLJE-

1962 izmedju Odbora za dokumentaciju NO OD BALTICKE I

R MEDJUNARODNE POMORSKE
Baltitke 1 Medjunarodne KONFERENCIJE, KOPENHAGEN

pomorske konferencije, )
i Pederacije skandinavskih uvoznika
ugl jena
Kopenhagen, Helsinki -
Helsingfors, Oslo, Stokholm,

SSSR Privredne komore

Moskva

V/0 "Sojuzprcmexport", Moskva,
V/0 "Sovfracht", Moskva,

SOVJETSKI CARTER O UGLJENU 1962
za ugljen, koks i katran iz SSSR-a

Skradeno ime:

"SOV COAL" 19
DANAS JE UZAJAMNO UGOVORENO izmedju 1
2
Vliasnika 3
od tona neto registarskih tona 4
ili pribli¥no ukupne nosivosti, iskljudivsi
zalihe pogonskog materijala, klasificiranog 5
sada 6
1
i odekivano spremnog za ukrca]j oko 8
i 9
naruditelja, slijedele 10
Luka ukrcaja 1. Navedeni brod u svakom pog%edu .
spreman za putovanje, ée svom mogucom brzlnom %2
Primjedba: otploviti do ‘ .
Prec%tajte luke Jedne od baltidkih luka: Lgnalngrad %2
s kojima niste Riga 1.
SoOorazumni : R Ventspils
y Klaipeda 16
Crnomorskih i azovskih 17
pomorskih luka: Odesa 1

ukl judujuéi



Quantity.
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Iljichevsk One or two ports at 19

Izmail Charterers ‘option; 20
Reni first port to be 21
Jdanov declared latest on 22
Vessel passing
Istanbul

where she can safely lie always afloat,

and there load, as may be ordered by
Shippers ‘Agents, 23
below deck, unless otherwise agreed, in

the customary manner a full and complete

cargo of , o4
coal of about tons of
coke 1000 kilos (5 per cent.more
coaltarpitch®® less in Owners’ 25

option). Should the cargo or part of the
cargo consist of Coke the Owners shall
have the liberty 26
to load coke on deck at Charterers ‘risk, .
but no freight shall be paid on any deck
cargo lost or 27
jettisoned; deck cargo to be properly
secured and winches to be kept free from
cargo. D 28
_When giving notice of the loading date
under clause 3 the Owners shall state the
approximate 29
quantity and kind of cargo and bunkers

"required in tons of 1000 kilos and also

Port of Diééharge

the grain cubic , 30
capacity of each hold. 31
. Belng so loaded, the Vessel shall
proceed with all possible despatch to 32
_ ‘ 33

Freight.

and deliver the cargo alongside any whart,
floating depot or lighters as may be

ordered by the 34
Consignees, where she can safely lie
always afloat. 35
2. (a) The freight shall be paild at
the rate of 36
37

per ton of 1000 kilos intaken weight,
provided the Vessel arrives without having
broken bulk, with 38
option to the Consignees (which must be
declared in writing latest before breaking
bulk) to pay on %9

Kolicina

-7 =
Il jicevsk Jedna ili dvije luke
Tzmail po izboru naruliteljevu;
Reni prvu luku treba naznalditi
Jdanov najkasnije kad brod

prodje Istanbul

gdje moze sigurno pristati plutajuéi, i
ondje krcati, kako naredi krcatel jev agent,

ispod palube, ukoliko nije drugadije urovoreno,
na uobidajeni nac¢in pun i potpun

teret

ugl jena

koksa otprilike....tona od 1000 kg/5 posto
katrana vige ili manje prema vliasnikovom
izboru/. Ukoliko teret ili dio tereta bude
sastavl jen od koksa, vlasnik ée biti slobodan

ukrcati koks na palubu na rizik naruditel jev,
ali se vozarina nede platiti za palubni
teret izgubl jen ili

izbaCen; palubni teret treba uredno osigurati
i vindevi moraju bhiti slobodni od tereta.

Kod davanja obavi jesti o danu krcanja prema
klauzuli 3 vlasnici moraju navesti pribliZnu

kolicinu i vrstu tereta i potrebnih spremista
goriva u tonama od 1000 kg i takodjer
zrnastu kubinu ‘

zZapreminu svakog skladigta.

Luka iskrcaja Tako nakrcan, brod ée

Voza rina

otploviti svom mogudom brzinom do

i isporuditi teret uz obalu u plutajule
skladiste, ili u maone kako to odrede
primaoci, a gdje moZe sigurno pristati plutajuéi

2./a/ Vozarina ée biti pladena po
stavu od

po toni od 1000 kilograma preuzete teZine,

samo ako brod stigne s netaknutim otvorima
skladista uz

opciju primaoca /koja mora biti dana pismeno
najkasnije do otvaranja skladidta/ da plate

19
20
21
22

23

26

27

28

29

30

32
33

34
35

36
37

38

39



Note: Delete
alternatives
(c) or (4) not
adopted.

Loading.
Laydays.

delivered weight, in which event the cargo
shall be weig hed 31multaneouslv with the
discharging by 40
official Welghers, the Consignees paying

all expenses incurred thereby, but the

Owners or their Agents 41
having 1iberty-to provide check clerks at
the Owners’ expense. 42

(b) The Owners shall put their Agents
at the loading ports in funds, sufficient
to cover the 43
Vessel’s ordinary disbursements, including
charges for bunkers and trimming, if any,
prior to the. 44
Vessel’s sailing from the port of loading;
if not the total amount, not exceeding one
third of the : 45
frelght shall be endorsed upon the Bill
of Ladlng as a freight advance, increased
by 2 per cent. to 46
cover interest and commission (whereof 1
per cent. shall be for the Charterers) plus
actual cost of 47
insurance. 48
(¢) The total freight (less advance
at port of loading, if any) ‘shall be paid
on unloading and 49
right delivery of the cargo, unless the
Consignees exercise their option to pay on
delivered Weight - 50
as provided for in & 2 (a), in which case
the freight shall bé paid as follows: 90
per cent. on unloading 51
and right delivery of the cargo and the
balance upon receipt from the Owners of

the certificate stating 52
the quantity of cargo delivered and the
timesheet covering the discharging. 5%

(d) The total freight (less advance
at port of loading, if any) shall be paid
on unloading and 54
right dellvery of- the cargo in cash at the
port of discharge at the official rate of

exchange on the : . 55
final day of discharge. 56
3. The loading date shall not be before
8 a.m. on the . , D7
but Charterers, 58

, and. "SOVFRACHT" at the
port of loading are 59

Primjedba:
altemative
ili /d/ ko
prihvaédene

Ukrcavan je

Sto jnice
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prema isporuéenoj teZini, no u tom sludaju
teret ée se vazati 1stovremen0 s
iskrcavan jem 40

sluzbeni vagadi, a primaoci ée platiti
sve troskove koji time nastanu, ali de

vlasnici ili njegovi agenti 41
moéi postaviti kontrolne sluZbenike na
vlasnikov trogak. 42

/b/ Vlasnici ée staviti na raspolaganje
svojim azentima u lukama ukrcaja sumu novca
dovoljnu da pokrije 43
redovne brodske izdatke, ukljudujuéi
trogkove goriva i trimovan ja, ukoliko posto je,
prije nego 44
brod isplovi iz luke ukrecaja;
ako ne stave Zitavu sumu, koJja ne prelazi
tredinu 45
vozarine, tada dée ona biti indosirana na
teretnicu kao predujml jena vozarina, poveéana
za 2 posto da 46
pokrije kamate i zastupstva /od Gega de 1
posto biti za naruditelje/ plus

stvame trogkove 47
osiguranja. 48
precrtaj /c/ Citava vozarina /uz odbitak predujma
c/ u luci ukrcaja, ako je postojao / bit
e nisu ¢e pladena kod iskrecaja i 45

pravilne isporuke tereta, ukoliko se

primaoci ne posluZe svojim pravom opci je da plate
prema isporudeno]j teZini 50
kao to je predvidjeno u § 2 /a/, u kojem slu-

daju e vozarina biti ispladena kako slijedi: 90
posto prilikom iskrcaja 51
i pravilne isporuke tereta 1

obraduna nakon primitka od vlasnika

potvrde u kojoj se navodi 52
koli¢ina isporulenog tereta i
vremenske tablice za vrijeme iskrecaja. 53

/d/ cijela vozarina/ uz odbitak predujma
u luci ukrcaja, ako je postojao /bit e pladena
kod iskrcaja i 54
pravilne isporuke tereta, u gotovini i u
luci iskrcaja prema sluZbenom kursu

izmjene na 55
zadnji dan iskrcaja. 56
3. Datum ukrcaja ne ée biti prije

8 sati do podne dana y ST
ali naruditelji, 58

.1 "SOVERACHT" u
luci ukrecaja - 59




Owners”’
definite
notice.

Sailing
telegram.

Notice of
readiness.
Master’s
Notice.

Time to
count.

Hatch
beams.
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to receive from the Owners at least 5

clear running days’ written notice of the

definite loading date , 60

(at 8 a.m.) also 24 hours’ notice to be

given to "SOVFRACHT" at the port of

loading. The Master ' 61

or the Owners or their Agents shall keep

"SOVFRACET™ advised by telegram of any

alterations 62

regarding the Vessel’s position. 6%
If the Vessel be not ready to load

within 48 hours after the definite loading

date, 24 hours’ 64

extra loading time shall be allowed. 65
A sailing telegram shall be sent or

communicated to "SOVFRACHT" at the port of

loading when 66

the Vessel leaves her last port, or if

bound to or lying at a local port to

discharge 24 hours written 67

notice shall be given when the Vessel is

expected to be clear of cargo, or in

default 24 hours more 63

shall be allowed for the loading. 6S

4. Written notice of readiness (lMaster’s
Notice) to receive the entire cargo not to
be given to 70
"SOVFRACHT"™ before the Vessel is actually
ready to receive the entire cargo and
provided the 71
Vessel is cleared at Custom House whether
in berth or not, and such notice thereafter
to be handed ' 72
in to "SOVFRACHT™ within the Office hours
between 9 a.m., and 5 p.m. on a working day,
or :
1 p.m. on Saturdays and days before
Holldaysa T4

Time for loading tc count from 8 a.m. on
the next working day after the receipt of
Master ‘s Notice. 5

The Vessel shall not be considered ready
to commence the loading until the holds
intended for cargo 76
are free of inward cargo and properly
cleaned. All hatch beams shall be removed

. before the loading 7

commences. If the hatch beams are not
removed the Vessel shall not be considered

ready to receive 78
the cargo until they have been actually
removed. 79

Konacna
obavijest
vlasnika -

Telegram o
otplovljenju

Pismo
spremnosti.

Zapov jednikova
"SOVFRACHT "-u pere nego sto de brod biti stvarno

obavi jest.

Vrijeme
racunan ja

Poklopeci
grotla

- 11 -

e primiti od vlasnika najmanje 5
gistih tekuéih dana unaprijed pismenu ohavijest
o konadnom datumu ukrcaja
/u 8 prije podne/ a takodjer de dati 24-satnu
obavijest "SOVFRACHT" - u luci
krcan ja. Zapov jednik
ili vlasnici ili njihovi agenti ée
telegrafski obavijestiti ESOVFRACHT" o svako]
promjeni
u vezi s poloZajem broda.
Ako brod ne bude spremsnna krcanje u
roku od 48 sati nakon definitivnog ukrca jnog
datuma, 24 sata
dodatnog ukrcajnog vremena bit ée mu odobreno.
Telegram o otplovljenju poslat ée se ili
saopéltl "SOVFRACHT"-u u luci
ukrcaja kada
brod napusti svoju posl jednju luku, ili ako
je upuden ili iezl u nekoj lokalnoj luci za
iskrcavanje dat de se 24 satna pismena
obavijest kada ée brod biti
slobodan od tereta, 1li u
sluda ju greske 24 dodatna sata
bit de odobrena za ukrcavanje.

4. Pismeno pismo spremnosti /Zapovjednikovo

pismo/ da primi potpuni teret nede
biti predano

spreman da primi potpunl teret 1

samo ako

je brod oslobodgen 0od carinarnice bez obzlira

da 1i Jjest ili nije na vezu i to de pismo zatim
biti predano

"SOVFRACHT "-u unutar sluZbenin sati

izmedju 9 prije podne i 5 poslije podne radnoga
dana, ili

1 poslije podne u subote ili dane koji prethode
blagdanima.

Vrijeme za ukrca]j radunat de se od 8 prije
podne slijededeg radnog dana nakon primitka
zapov jednikove obavijesti.

Brod se nede smatrati spremnim -
za podetak ukrcaja dok skladista
nami jen jena teretu
ne budu oslobodjena od bivieg tereta i uredno

o8igdéena. Svi poklopci grotla trebaju se ukloniti

prije nego to ukrcavanje
zapodne. Ako poklopci grotla nisu
uklonjeni, brod se neée smatrati
spremnim da primi

teret sve dok se oni stvarno ne
uklone.

60

61

62
63

64
65

66

67

68
69

70

71

72

13
T4

5

76

Tl

78
79



Loading
time.

Coal Loading
Equalization
Charge.

Trimming.

“Winches and
winchmen.

Bunkering time.
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The cargo shall be loaded at the average
rate of metric tons per weather
working 80
day of 24 consecutive hours (2 p.m. '
Saturdays and days preceding Holidays to
8 a.m. Mondays , 81
and days following Holidays as well as
Sundays and liolidays excepted, unless
used). If the loading 82
be commenced earlier than the time
stipulated, only effectively used time to
count. The seme applies 8%
when loading is effected during excepted
periods as above. Shippers to have the
right of working 384
during excepted periods, they paying
overtime expenses for shore operations }
only. , - 85

The Owners shall pay to the Shippers
at the port of loading an Equaligation
Charge of 1/- per 10CO 86
kilos on the Bill of Lading quantity. 87

The cargo shall be put on board by the
Shippers free of expense to the Vessel.
The trimming - 88
shall be effected by the Stevedores
appointed by the Charterers and Owners
paying 1/~ per 89
1000 kilos on the Bill of Lading quantity,
the Master being responsible for proper
stowage. The 90
Charterers shall pay for separation of
different parecels, extra levelling and

extra trimming (if any) : 91
not arising from the character or
construction of the Vessel. 92

If required by the Shippers, the Vessel
shall provide free of charge to the
Shippers winches, winchmen, 93
motlive power, running gear and light
enabling trimming during day and night
also on Sundays 94
and Holideys. Crew to drive winches, if
willing and permitted by local labour

regulations otherwise _ 95
shore hands to be employed, Shilppers
paying cost of same. 96

Time allowed for loading will mot be
increased by time occupied in the shipment
of bunkers, even Al

O

Vrijeme
ukreaja

Iz jednalenje
trodkova kod
krcan ja ug-
1 jena

Trimovaaje

Vitla i rad-
nici na
vitlima

Vrijeme bun-
keriranja

- 13 -

Teret e biti ukrcan u pros jetnom

vremenu od metridkih tona, po lijepom
vremenu radnog .
dana od 24 neprekidna sata /od 2 sata poslije
podne subotama i danima koJji prethode blagdane
do 8 sati prije podne ponedjel jkom

i danima ko ji slijede nakon blagdana kao i.
iskljusujuéi nedjel je i blagdane ukoliko nisu
kori¥teni/. Ako ukrcavan je

zapodne prije ugovorenog .
vremena, samo ée se radunati stvarno utroseno
vrijeme., To isto de vrijediti .
ako se ukrcavanje vrSi za vrijeme gore navedenih
izuzetih razdoblja. Krcatelji de

imati pravo rada o

za vrijeme izuzetih razdoblja, 1 platit ce
samo troskove prekovremenog rada za operaclje na
obali.

Vlasnici ée platiti krcateljima
u lueci ukrcaja
od 1/- po 1000
kilograma kolidine prema teretnici.

- Teret ée ukrcati na brod

krcatel ji, a troskovi nede iéi na ralun broda.
Trimovan je
e izvrsiti stivadori
odredjeni od naruditelja i vlasnika,
xoji ée platiti 1/- po o
1000 kilograma kolidine prema teretnilcl,
a zapovjednik ¢e biti odgovoran 2za pravilno
slaganje. y .

Naruditelji de platiti za odjeljivanje .
razliéitih dijelova tereta, za posebgo poravnan je
i posebno trimovanje /ukoliko postoji/
a koji ne proizlaze i1z prirode ili
konstrukecije broda.

Ako kreatel ji zatraZe, brod ée biti
duZan pribaviti besplatno
krcatel jima vitla, radnike na vitiima, .
pokretadku snagu, prijenosne uredjaae_l SYJeth
koje ée onemoguditi trimovanje danju i nocu
takodjer 1 nedjel jama
i blagdanima. Vitlima ée upravljati posada,
ako na to pristane i1 ako to dopuitaju mjesnil
propisi o radu, u protivinom B
e se zaposliti obalna radna snaga, a krcatel ji
de ju platiti. . .

Vrijeme dopuiteno za ukrcavanje nece se
produziti na vrijeme koje je potrebno za
ukrcavan je buukera, pa Sak niti

80

81

82

83

84

85

86
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89
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91

92

93

94

95
96

97



isrepresen-
tatione.

Waiting off
port.

Exemptions.
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if bunkering takes place during loading,
unless the Master oraers the shipment of
bunkers for a 98
sp001flc time during the loading of the
cargo. Any time used in shifting for the

purpose of bunkering 99
shall not count in computlng the Vessel’s
time for loading. 100

If the Owners have migsrepresented the
size of the holds or the quantity of cargo
or bunkers 101
required or the lMaster or Owners or their
Agents fail to keep ‘SOVPR&‘”T" at the
port of 102
loading advised by telegram of any alte-
ration regarding the Vessel ’s position,
the Owners shall be 103
responsible for truck hire or demurrage
on lighters proved to be incurred thereby104

5. If the Vessel is prevented from
entering the port (not due to causes
excepted in the Charter) 105
alter arriving off the port before 1 p.m.
on a working dayS notice of readiness

(Master’s Notice 106
shall be regarded as handed in the same
working day and time shall commence to
count as provided 107
for in clause 4. 108

6. The parties hereto mutually exempt
each other from all liability arising
from or for time actuwlly 109
lost through riots or disputes between
masters and men, or Dy reason of accidents
to nlneu, railways 110
or machinery, obstructions in harbours
(not 1nclud1ng congestion of shipping or
shere traffic) or by 111
reason of frost, flooco, fogs, storms and
any unavoidable accidents and hindrances
beyond their control, 112
either oreVentlna or delaylng the wor%;ng
or loading of the cargo for which the

_ Vessel is stemmed 11%

taking place on or after the date of the

Charter. : 114
But no detention shall be allowed for

the time lost through any such causes

unless due notice 115

Krivo pri-
kazivan je

Cekan je
pred lukom

Oslobadjan je
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ako se bunkeriranje obavl ja za vrijeme ukrcavan ja,

osim ako zapovjednik naredi ukrcavan je
bunkera u

vri jeme odredgeno za ukrcavanje tereta.
Svako vrijeme upotrijebl jeno u premjeStanje
broda u svriu bunkeriran ja

nede se radunati u obradun brodskog

vremena za ukrcavanje.

Ako su vlasnici krivo prikazali

velidinu skladigta ili kolidinu tereta

ili bunkera

koji su potrebni ili su zapovjednik ili vlasnieci
ili njihovi agenti propustili ohavijestiti
"SOVFRACHT" u luci

ukrcaja telegramom o svakoj promjeni

u vezl s poloZajem broda,

vlasnici e biti

odgovorni za najam vozila ili prekosto jnice

na maonama ukoliko se doka’e da su s tim u vezi.

5. Ako Jje brod sprijeden da
udje u luku /a2 ne u vezi s uzrocima
iskl juSenim u Sarteru/
nakon dolaska pred luku prije 1 poslije podne
radnog dana, pismo spremnosti
/zapov jednikovo pismo/
smatrat de se da Jje predano istog
radnog dana i vrijeme ée se poleti
radunati kao 3to Jje odredjeno
prema klauzuli 4.

6. Stranke ovim uzajamno oslobadjaju
jedna drugu od svake odgovornosti ko ja
proistjede iz zubitka vremena ili za vrijeme
stvarno
izzubl jeno zboz pobuna ili prepirki izmedju
zapovjednika i posade, ili zbog nesreéa
u rudnicim, na Zel jeznicama
ili strogev1ma, zakréenja u lukama
/ne ukljudujuéi nagomilavanje brodovlja ili
obalnog saobradaja/ ili zbog
mraza, poplava, magle, oluje i
svih neotklonjivih nezgoda i zapreka
izvan njihove kontrole,
ko ji ili spredavaju ili zadrZava ju rad
ili ukrcavanje tereta po ko Jji se
brod uputio
a koji nastanu u vrijeme ili nakon datuma
ovog dartera.

No nikakovo odlazanje nede biti dopusteno
za izgubl jeno vrijeme iz Jjednaz od navedenih
razloga ako nije dana potrebna obavijest

98

99
100

101

102

103
104

105

106

107
108

109

110

111

112

113
114

115



Moving.

Bunkers.
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of such loss and the causes thereof be

given immediately to the Master or the

Owners. 116
In the event of any stoppage or stop-

pages arising from any of these causes

(other than defined in the , 13T

Strike Clause), contlﬂulng for the period

of 4 running days from the time of the

Vessel being ready to 118

load coal or coke or coaltarpitch for

which she is stemmed, the Charter shall

become null and void, 119

provided that no cargo shall have been

shipped on board the Vessel. Should part

cargo have been . 120

shipped the Owners may glve not less than

24 hours’ notice (expiring at any time

not earlier than 121
the expiration of the said 4 days) that

they will purchase the same at the current
f.o0.b. price on 122
the date of giving such notice; but, if

the amount shlpoed exceeds fifty per cent.

of the Vessel’s 123
deadweight capacity exclusive of bunkers

as inserted above, the Charterers may
requlre the Vessel 124

- to perform the voyage, paying full freight

on cargo shipped and hall freight on the

bwlance up to 125

the said deadweight capacity. 126
In case the Vessel be not ready to

complete her loading when she has once

begun, any time 127

occupled in partial loading only shall

count, but at least one half of the total

loading hours shall - 128

be allowed the Charterers for completing

the loading. This clause shall not apply

to bunkering 129
operations or shifting for the purpose of
loadlng bunkers. 130

7. The Vessel shall be moved to and
from the spout or cranes as required

during the course of 131
her loading at the Owners’ risk and
expense. 1352

8. Bunker coals shall be kept properly
separated from the cargo to
the Charterers’ satisfaction 1353

Pomicanje

Bunkeri

- 17 -

o takovom zubitku i njegovim uzrocima
neposredno zapovjedniku ili vlasnicima

U sludaju svakog zastoja ili zasto ja
k0 Jji proizlaze iz bilo ko jeg od ovih uzroka
/razli%itih od onih definiranih u
klauzuli o ¥trajku/, a koji traju u razdoblju
od 4 tekuda dana od dana kada
je brod bio spreman da
ukrcava ugl jen il1i koks ili katran po
ko je se uputio, prijevozni ugovor de
biti nistav,
no samo ako nikakav teret nije bio
ukrcan na brod. Ako Jje dio
tereta bio
ukrcan, vlasnici mogu dati obavijest, ali ne
kradu od 24 sata /koaa istjee u svako vrijeme
ali ne prije od
isteka spomenuta 4 dana/ da
de utrziti taj teret po tekudéo]
fob cijeni na '
dan davanja takove obavi jesti; ali ako
ukrcana kolidina prelazi pedeset posto
brodske
ukupne nosivosti, iskl judivsi bunkere
kao §to Je gore navedeno, naruditel ji mogu
zatraZiti da brod
izvr8i putovanje, pladajuéi punu vozarinu
za ukrcani teret i pola vozarine
razlike do spomenute
ukupne nosivosti,

U sludaju ¢a brod nije spreman da
nadopuni svoje krcanje, kad je ono veé Jednom
zapolelo, svako vrijeme
provedeno u djelomidnom krcanju samo de se
radunati, ali najmanje polovica svih
satova za ukrcavanje Ce
biti dovuldtena narulditel jima za dovrSenje
ukrcavanja. Ova klauzula nedée se primjenjivati
na bunkerske
operacije ili pomicanja u cilju
punjenja bunkera.

T.. Brod ée se pomicati prema cijevi i
od cijevi ili dizalice kako se bude zahtijevalo
za vrijeme toka
ukrcavanja, a na vlasnikov rizik i
trogak.

8. Ugl jen za bunkere treba biti propisno
odijel jen od tereta na
naruditeljevo zadovoljstvo
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Bills of
Lading.

Discharging.
Notice of
expected
arrival.

Notice of
readiness.

Costs.
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and the quantity shall be endorsed on
Bills of Lading. No bunker coals shall

be stowed in the cargo 134
holds without the perm1831on of the :
Charterers. ' 135

9. Bills of Lading shall be signed as
per the "SOVCOAL*® Bill of Lading form. - 136

10. The Master shall telegraph to the '
Copsi nees or their Agents two calendar
days “notice of Vessel’s - 137
expected arrival at the port of discharge.l38

11. The cargo shall be taken from
alongside by the Con81gneeo at the port
0¢ dlschar“e free of 139
xpense and risk to the Vessel at the
averade rate of tons of 1000 kilos
per day of ' 140
24 running hours (the time from cessation
of ordinary working time on Satu;days or
a day before 141
a holiday until commencement of ordlnary
Worllng time on Mondays or the day fol=-

lowing a holiday 142

excepted, unless used) prOV1aed the

Vessel can deliver at this rate. The time

for the discharging shall 143%
count from 2 p.m. when the Vessel is-
reported at the Custom House and ready
(whether in berth : 144
or not) to deliver and written notice
thereafter given to the Consignees or their
Agents between 9 a.m. and 145
noon, from 7 a.m. on the next day if

notice given after noon and before 5 p.m.,

notvlthstandlng 146
any custom or law of the port of

discharg The time occupled in moving

from outer harbour to 147

berth shall not count. If the discharging

be commenced earlier than the time

stipulated the time 148
shall count from the commencement of the
discharging, but only effectively used

hours to counts. 149

12.(4) The Consignees shall effect the
discharge of the cargo, the Vessel paying
150

151

Teretnice.

Iskrcavanje
Obavi jest o

- 19 -

i kolidina ée biti naledena na
teretnice. Ugljen 2za bunkere neée
biti sloZen u skladista tereta
bez dopusStenja

narucioca

9, Teretnice ée biti potpisane u
obliku "SOVCOAL" teretnica.

10. Zapovjednik ée telegrafirati primaocima
ili n31h0v1m agentima dva kalendarska

predvidjenom dana ranije obav13est o predvidjenom

dolasku.
Pismo
spremnosti.

Trngkovi,

dolasku broda u luku iskreaja.

11. Teret de biti preuzet od
naruditel ja s boka broda u luci
iskrcaja, a trogskovi i rizik neée
biti na strani broda, prema prosjetnomn
vremenu o4 tona od 1000 kilograma
po danu od
24 tekuda sata /vrijeme od prestanka
redovitog radnog vremena u subotu ili
dan prije
blagdana do poletka redovitog
radnos vVremena u ponedjeljak ili na dan koJji
SllJedl nakon blagdana

1zu21ma3u0¢, osim ako Jje upotrijebljeno /samo ako

brod moze isporuditi u tom vremenu. Vrijeme
1skrcaga de se

radunati od 2 sata yoslije podne kad se brod
javi carinarnici i kau Jje spreman

/da 1i na vezu

ili ne /da isporuduje, a pismena obavijest

¢e se nakon toga predati primaocima ili njihovim
azentima 17med3u 9 prije podne 1

podnevq, od 7 prije podne sllaedeéed dana ako Je
obavijest dana nakon podneva i prije 5 poslije
podne, uzimajuéi u obzir

svaki obidaj ili pravo u luci

iskreaja. Vrijeme utroSeno u pomicanju

iz van jskog dijela luke do

veza nebe se rdunati. Ako iskrcavanje

zapodne ranije od vremena koje je

dogovoreno, vrijeme

éde se radunati od poletka

iskrcavanja, ali e se ralunati samo

efektivno utroseni sati,

12, /A/ Primaoci de izvrsiti
iskrcaj tereta, a brod e platiti

134
135

136

137
138

139

140

141

142
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Note: Delete
alternatives(A),
(B) or (C) not
adopted, but if .
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per ton of 1000 kilos for all work in
connection with unloading and providing
winches, motive 152
power and running gear customary at the

port of discharge. All extra expenses in
connection with 153
discharging beyond ordinary working hours

to be pqld by the party at whose request
such work is 154
Deruor"aed° The Vessel shall also prOV1de

the Owners shall Vessel’s winchmen 1if requested and

effect the

permitted, otherwise the 155

discharge delete Con51gnees shall provide and Day for

the entire
clause 12.

Fixed Price.

Free.
Discharge.

winchmen, who shall nevertheless be

regarded as servants of . 156

the Owners. 157

_ (B) The Consignees shall effect the
discharge of the cargo, the Vessel paying
: 158

159

per ton of 1000 kilos on the quantity for
which freight is paild or payable,
covering . all costs and 160
charges whatsoever in connection with the
unloading, and prOVldlnﬁ winches, motive
power and 161
running gear cuctomary at the port of
discharge. All extra expenses in connec-
tion with discharging 162
beyond ordinary working hours to be paid

by the party at whose request such work

is performed. : 163
The Vessel shall also provide winchmen

from the crew, if requested and permitted,
otherwise the 164
Consignees shall provide and pay for
winchmen from Sﬂore, who shall be regarded

as servants of 165
the Con31bnees, but shall follow the
instructions of the Master in connection
with discharging. 166

(C) The Consignees shall effect the
discharge of the cargo free of all risk
and expense to the 167
Vessel. The Vessel shall provide winches,
motive power and running gear customary
at the port of 168
discharge. The Vessel shall also provide
w1nchmen from the crew, if requested and

permitted, otherwise _ 169

Primjedbas:
precrtaj
alternative
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po toni od 1000 kilograma za sav rad u

vezi s iskrcavanjem, pribavl jajuéi

vitla, pokretnu .

snagu 1 prijenosne uredjaje koji su uobidajeni
u luci iskrcaja. Sve ostale posebne trogkove

u vezi s

iskrcajem izvan redovitih radnih sati
platit dée stranka na 3iji zahtjev
je takav posao

/Ay /B/ ili izvrsen. Brod de takodjer pribaviti

/C/ ko je ni-
su prihvade-
ne,ali ako
e vlasnici
vrsiti iskr-
caj, precr-
taj éitavu
klauzulu 12.
Fiksna
cijena:

brodske radnike za vitlo ako Jje zatraZeno
i odobreno u protivnom de

primaoci pribaviti i platiti za

radnike na vitlu, koji ée se uza sve to
smatrati kao namjestenici

vliasnika.

/B/ Primaoci ée izvrsiti
iskrcaj tereta, a brod de platiti

po toni od 1000 kilograma one kolicdine za
koju Jje vozarina pladena ili plativa,

i koja ée pokrivati sve trogZkove i

tarife koJji 2od budu u vezi s

iskreajem i pribavit de vitla, pokretnu
snagu 1

prijenosne uredjaje uobidajene u luci
iskrcaja. Sve posebne trogkove u

vezli s iskrcajem

izvan redovitih radnih sati platit de
stranka na €¢iJji zahtjev Je takav posao
izveden.

Brod ée takodjer pribaviti radnike za vitlo
od posade, ako je tako zatraZeno i dopusSteno,
a u protivaoom de

primaococi pribaviti i platiti za obalne
radnike na vislu, koJji e se smatrati
namjestenicima

primaoca, ali ée se postupati

po uputama zapovjednikovim u vezi

's iskrcajem.

3lobodan
iskrcaj.

/C/ Primaocci de izvrsiti
iskrca]j tereta slobodno od svih rizika
i trogkova za
brod. Brod ée pribaviti vitla, pokretnu
snagu i prijenosne uredjaje prema obicaju
1uke
iskreaja. Brod ée takodjer prlbaVltl raanlke
za vitlo od posade, ako je tako zatraZeno 1
odobreno, a u protivnom de

152

153

154

155

156
157

158
159

160

16l

162

166

167

168



Exemptions.
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the Con810nees .shall provide and pay for
winchmen from shore, who shall be
regarded as servants of

the Consignees, but shall follow the
instructions of the Master in connection
with the discharging.

15. In case of strikes lOCAuouts,

civil commotions, acclaen%s, or any other

- causes beyond the control

Deviation.

of the Consignees which prevent or delay
the discharging, such time shall not
count unless the Vessel '

be already on demurrage.

14. The Vessel shall have liberty to

tow and to be towed and td assist Vessels

in distress and to

deviate for the purpose of saving life or

property, to sail without pilot and to
call at any ports in

170

171

172

173

174

L1735

176

any order, for bun&erlng or other purposes

or to make trial “trips after notice, or
adjust compasses

and/or radio equipment and reasonable
exercise of any of these liberties shall

- not be deemed to be

Demurrage.

Dues and charges.

Cancelling.

a departure from the contractual route.

15. Demurrage, if any, at the rate of
per day of 24 hours

or pro rata to be paid by the Charterers
if the Vessel be detained beyond her
loading time or by

177

L73
179

180

1381

the Con81gneesz paV301e day by day, if the

Vessel be detalned beyond her discharging
time.

16. The Charterers shall pay all dues
and duties on the cargo at the port of
loading. The Con-
signees shall pay all dues and duties on
the cargo at the port of dlscharge, also
the additional cost
ol dlscharvlng, if any, in consequence of
separation of different Darcels The
Owners shall pay port

dues, pilotage, towage and other'charges
appertaining to the Vessel. :

17. Should the Vessel not be ready to
load at 4 p.m.
or if any misrepresentation be made

182

133

134

185
136

187

Oslobhodje-
nja.

Skretan je.

Prekosto j-
nice

Pristo jbe

i troskovi,

Razvrgnude.
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primaoci pribaviti i platiti

obalne radnike na vitlu, ko ji de se
smatrati kao namjesStenici

primaoca, ali e postupati po
uputama zapovjednikovim u vezi

s iskrcajem.

13. U sludajevima Strajkova, lokauta,
gradjanskih pobuna, nesreca, ili bilo ko jeg
drugog uzroka izvan kontrole
primaodeve ko ji sprecava ili odlaZe
iskrcaj, to vrijeme nele se
rafunati ako se brod
veé ne nalazi u prekosto jnicama.

14, Brod ima pravo tegliti
i biti tegl jen, pomarati brodovima
u nevolji i
skretati u svrhu spasavanja Zivota ili
imovine, ploviti bez pilota i
pristati u bilo ko ju luku
bilo kojim redom, za bunkeriranje ili u drugu
svrhu, 1li da ulini pokusne voZnje nakon
ohavijesti, ili da podesi kompase
i/ili radio uredjaje, a razumno
obavljanje bilo koga od navedenih dopustenja
neée se smatrati kao
napustanje ugovorenog pravca puta,

15. Za prekostojnice, ako ih bude, platit
ée iznos od po danu od 24 sata,
ili po dijelovima dana, narulitelji
ako se brod zadr?i preko njezovog
vremena za ukrcaj ild ga zadrZe
primaocci, a platit e se od dana do dana, ako

se brod zadrzi preko njezovog vremena odredjenog

za 1iskrca].

16, Naruditelji ée platiti sve pristo jbe
i carine za teret u luci
ukrcaja.
Primaococi de platiti sve pristojbe i carine za
teret u luci iskrcaja, a takodjer
i dodatni trosak
iskrcaja, ako postoji kao posljedica
raszeljlvanga razli¢itih dijelova
Vlasnici de platiti ludke

 pristojbe, pilotazu, tegljenje i druge

trogkove koji se odnose na brod.

17. Ako brod ne bi bio spreman da
ukrcava do 4 sata poslije podne
ili ako su dati krivi podaci

170

171

172

173
174

175
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180
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184
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186

187



Re~-Chartering.

Exceptions.
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respecting the size, position or condition

of the Vessel, the Charterers 188

shall have the option of cancelling the

Charter, such option to be declared latest

on notice of readiness 189

(Master ‘s Notice) being given under clause

4, If the Charter is cancelled the

Charterers shall inform 190

the Owners. , 191
Should the Vessel be fixed to load at

port(s) of the Black Sea or Azov Sea, if

when the Vessel 192

be ready to leave her last port of call

(whether a discharging port or not), the

Owners inform the o 193

Charterers by telegram that she cannot

reach the loading port before the cancel-

ling date, the Char-

terers shall have the option of cancelling

this charter by telegram within 72 hours

(Sundays and 195

legal Holidays excepted) from the receipt

of such notice, unless a cancelling date

has been agreed upon. 196

194

18. The Charterers shall have permission
to re-charter or sub-let at any rate of
freight without 197
prejudice to the Charter, and the Bills
of Lading shall be signed at any rate of
freight without 198
prejudice to the Charter. If such freight
be lower the difference shall be paild in
cash before signing 199
the Bills of Lading, if higher the dif-
ference shall be endorsed on the Bills of
Lading, or in the 200
option of the Charterers be refunded to
them by the Owners after payment of the .

freight. 201

19. Throughout the Charter losses or
damages whether in respect of goods carried
or to be carried 202
or in other respects arising or occasioned
by the following causes shall be mutually
excepted, viz.: : - 203

Force majeure, perils of the seas, fire
on board, in bulk, craft, or on shore,
barratry of the Master 204
or crew, enemies, pirates, robbers or
thieves, arrests and restraints of
princes, rulers and peoples), 205

ReCarte-
riranje

Izuzeci.
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o velidini, poziciji ili stanju
broda, naruditel ji
de imati pravo izbora da razvrgnu
darter, a taj de izbor morati izjaviti
najkasnije do predaje pisma spremnosti
/zapovjednikovog pisma/ predanog prema
klauzuli 4. Ako darter bude razvrgnut,
naruditel ji de o tome ohavijestiti
vlasnike.

Ako Jje uglavl jeno da brod ukrcava u
luci /lukama/ Crnog ili Azovskog mo—a, 1
ako je brod
spreman da napusti svoju posljednju luku
bila to luka iskrcaja ili ne/, a
vliasnici obavijeste
naruditelje telegramom da brod ne moZe
stiéi u luku ukrcaja prije dana
kada je mozude ugovor razvrgnuti,
naruditelji ée imati pravo izbora da razvrgnu
ovaj darter telegrafski u roku od 72 sata
/Nedjelje i . .
zakonski blagdani su izuzeti/ od Tasa primanja
takove ohavijesti, ukoliko nije postignut
sporazum o danu razvrznudéa.

18. Naruditelji de imati dopustenje
da redarteriraju i dadu u poddarter prema svakom
vozarinskom stavu bez
ustrba na garter, a teretnice
de biti potpisane na bilo koji
vozarinski stav bez
ustrba na darter. Ako takova vozarina
bude ni¥a, razlika ée se platiti u
gotovini prije potpisivanja :
teretnica, a ako bude visa, razlika
de se indosirati na
teretnice, ili prema
izhoru naruditeljevu ée Ju njima
povratiti vlasnici nakon isplate
vozarine.

19. U svim sluBajevima dartera gubicil
ili oStedenja u vezi s prevoZenim teretom
ili ko ji de se tek prevoziti,

ili na drugi nadin potjedu ili su nastalil
iz slijedeéih uzroka, bit le

‘uza jamno izuzeti, tj..

Viga sila, opasnosti mora, vatra
na brodu, u rasutom teretu, na vozilu, ili na
obali, baraterija zapovjednika .
ili posade, neprijatelja, plrata, razbo jnika ili
lopova, zatvaranja ill nasilja na
poglavice vliadare i pulanstvo,

188
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Ceaser Clause.

General Average.

Agency.

Brokerage.
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COlllSlOﬂu and strandlngs exp1051on,
bursting of boilers, breakage of shafts,

or any . Tatent defect, even 206
if eylstlng at the beclnnlng of the

voyage, in the hull, b01lers, machinexry

or apourtenances, negllgence : 207
or error of Jjudgment of the Pilot, Master

or Crew or other servants of the Owners,

in the management 208
or naV1gatlon of the Vessel, unseaworthi-
ness, provided that the owners have

exercised due diligence 209
to make the Vessel seaworthy. 210

20. The Charterers” liability shall
cease as soon as the cargo is shipped and
the advance of freight, 211
deadfreight and demurrage in loading, 1if
any, are paid or a guarantee given by the
Charterers or 212
their Bankers, to pay such sum as shall
be due to the Owners by agreement or
arbitration. The 213
Master or the Owners shall have an
absolute lien upon the cargo for all _
freight, deadfreight and average. 214

2l. In case of General Average the
same shall be settled according to the
York/Antwerp Rules, 215
1950. Should the Vessel put into any port
leaky or with damage the Owners shall
without delay ‘ 216
inform the Charterers thereof. 217
Cargo’s contribution to General Average
shall be paid to the Owners even when
such average be 218
the result of fault, neglect or error of
the Master, Pilot or Crew. The Charterers,
Shippers and 219
Consignees expressly renounce the
Nethurlands Commercial Code, Art. 700,
and the Belgian Com- 220
mercial Code, part II, Art. 148. , 221

22, The Owners shall appoint their own
Brokers or Agents both at the port of

loading and at 222
the port of discharge. . 22%
23. A brokerage of per
cent. upon the freight and deadfreight 224
is due by the Owners to 225
on shipment of the cargo (Vessel lost or
not lost). 226
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sudari 1 nasukanja, eksplozija,
eksplozije kotlova, lomova osovina,

'11i svaki skriveni kvar, &ak

Dokidna
klauzula

Za jednicka
avari ja.

Agenci Je.

MeZSeta-
rina.

i ako postoji u vrijeme poletka L
putovanja, u trupu, kotlovima, magineriji
ili pripacima, nemaru )
ili pozrednoj procjeni pilota, zapovjednika
ili posade, ili drugih vlasnikovih sluZbenika,
u rukovodjenju
ili upravl janju brodom, nesposobnosti
za plovidbu, samo ako su vlasnicil
upotrijebili duZnu paZnju
da osposobe brod za plovidbu.

20, Odgovornost naruditel jeva de
prestatl ¢im bude teret ukrcan i
kada Je pladen predujam vozarine, mrtve
vozarine ili prekostojnica pri ukreaju,
ako posto je, ili dana garancija od
narucitel ja ili

njihovih banaka, da ée se platiti svota ko ja se

duguje vlasniku prema ugovoru ili
procjeni.

Zapovjednik ili vlasnici ¢ée imati
zaloZno pravo na teret za svu
vozarinu, mrtvu vozarinu i avariju.

21, U sludaju zajednicke avari je
ona ¢e se urediti prema
York /Antwerpenskim pravilima
1950. Ukoliko brod dodje u koju luku
propustajuéi vodu ili oZteben, vlasnici de
bez odlaganja
o tome obavijestiti narucitel je.
Udjel tereta u zajednidkoj avariji
bit de vlasnicim pladen Cak i ako
je ta avarija
bila rezultat greske, nemarnosti i zablude
ZapOVJednlka, pilota ili posade. Naruditel ji,
krcate131 i
primaoeci izridito se odricu )
3l. 700 Nizozemskog trgovalkog zakonika,
i Belgi jskog
trgovatkog zakonika, dio II, €1l. 148.

22, Vlasnici ée imenovati svoje vliastite
mesetare ili agente u luci
ukrcaja i u
luci iskrecaja.

23. MeSetarinu od ‘
posto od vozarine 1 mrtve vozarine
duguju vlasnici
nakon krcanja tereta /Bilo da brod propadne
ili ne propadne/
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Arbitration.

Memo.

Clause 24(a)
and 24(b) are
optional and
elther or both
of them may be
deleted on the
signing of the
Charter by the
parties unless
nutually agreed.

War Clause.

Strike Clause.
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24. (2) Should any dispute arise under

the prov151ons applying to the loading
port in the Charter, .

the same shall be reIerreq to two Arbi-
trators, one to be appointed by each
party, sitting in the

coumrtry of the loading port, and in case
the said Arbitrators cannot agree, then
to an Umpire sitting

in the same country, to be elected by the
same Arbitrators.

(b) Any such dispute under the
provisions applying to the discharging
port shall be settled
in like manner, the Arbitrators and
Umpire 51tt1ng in the country of the
discharging port.

25. Should the country of either of
the contracting parties and/or that of
the loading and/or
discharging port become engaged in war
before the Vessel has left the loading
port, each party to
have the option of cancelling this
Charter, any cargo already shipped to be
taken over by the
Owners at the current market price.

26. If the cargo cannot be discharged
by reason of a strike or lock-out of any
class of workmen
essential to the discharging of the cargo
time for discharging shall not count
during the continuation
of such strike or lock-out and in case of
any delay by reason of the aforementioned
causes, no

claim for damages shall be made by the
Consignees of the cargo, the Owners of
the Vessel or by any

other party under this Charter; if the
strike or lock-out is not settled within
48 hours, the Owners

shall have the option to take over the
cargo at the current market price at the
port of discharge,
less freight, but not for delivery at
the same porL°

227

228

229
230

231

232

233

254

2%5
236

237

238

240

241

242
243
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ArbitraZa. 24, /a/ Svaki spor koji bi nastao u vezi
s odredbama o primJeni luke
Pamti. ukrcaja u Carteru,
Klauzula bit de povjeren dvojici arbitara,
24/a/ 1 24 od kojih de po-jednog imenovati svaka

/b/ su izbor-
ne i bilo
jedna Dbilo
obje mogu
biti precr
tane kod pot—
pisivanja Car-
tera od stra-
naka ukoliko
Se'nisu za-
jednicdki spo-
razumjele,

Ratna
klauzula.

Klauzula o
§trajku.

stranka, a koji e biti u
drzavi luke ukrcaja, a u slufaju da

Se navedeni arbitri ne mogu sloiiti, tada

¢e biti yovaeren nadarbitru iz
iste drZzave kojeg de izabrati
isti arbitri.

/b/ Svaki takav spor prema
propisima koji se primjenjuju u luci
iskrcajawbit,ée“rjeéavan , .
na isti nacin, . a arbitri i

nadarbitar bit de iz drzave

luke ‘iskrecaja.

25. Ako obje drZave
ugovornih stranaka i/ili drZzava
ukrcajne i/ili
1skrca3ne luke budu- zaradene
prije nego 8to je brod mnapustio 1uku
ukroaaa, svaka od stranaka
imat de pravo izbora da rqzvrgne ovag
Carter, a svaki teret ved ukrcan
preuzet de

vliasnici po vladajuéim trZisnim cijenama.

26, Ako teret ne moZe biti iskrcan
zbog Strajka ili lokauta od
bllo ko je vrsti radnika
bitnih za iskrcavanje tereta,
vrijeme za iskrca] nele se radunati
za vrijeme trajanja '
takovogz Strajka 1ili lokauta i u sludaju
svake odgode zbog naprijed spomanutlh
razlooa, nikakav

zalt jJev za naknadu Ztete nefe modi postaviti

primaoci tereta, vlasnici

broda ili bilo koja druga

stranka prema ovom carteru, ako

Strajk ili lokaut nije prestao u roku od
48 sati, vlasnieci

e imati pravo izbora da preuzmu

teret po vliadajudim trzisnim cijenama u
luci iskrcaja,~

bez vozarine, all ne za dostavu u

tu luku.
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